NOTE ON THE INDEX AND GLOSSARY 
Being and Time is a work of many interwoven themes, where words are used in strange ways made stranger still by the shift to another language. The reader must constantly remind himself of how specific expressions are used, and he must recall the contexts in which they have appeared before. In our index of English expressions we have tried to list most of those which he may have occasion to look up, indicating which German expressions they have been used to translate and the chief passages in which they appear. We have also provided a German-English glossary for the benefit of the reader who needs a translation as an aid in studying the German text, or who has read other works of Heidegger or discussions of his theories and wants to know how we have handled specific problems. We have taken the reader into our confidence, as it were, exposing not only the pedantic consistency with which many expressions have been treated but also our many departures from consistency when a little more pedantry might have been warranted. 

Rather than overloading the index and glossary with trivial details, we have made no effort to list all the important expressions which belong to the same family, but have usually chosen one or two to serve as representatives for the rest. We have, however, used the expression 'But cf.' to introduce members of the family which have been handled in ways other than those which our main entry suggests; we have done so even in some cases where these exceptions are quite trivial. 

In both the index and the glossary we have usually tried to list all the 'equivalents, for expressions of each family for which an entry is made. In those, cases where our list is incomplete, we have usually indicated this by an 'etc.'; and we can assure the reader that most of the expressions covered by this abbreviation are of little philosophical importance. In the index, an asterisk (*) attached to a German expression means that to the best of our knowledge this expression has always been translated by some member of the family for which the entry is made. Similarly, in the glossary we have used asterisks to indicate those English expressions which (again to the best of our knowledge) have been used solely to translate the corresponding German expression and its cognates. When several 'equivalents' are listed, we have put the more frequent ones first. If a word not marked with an asterisk is given as an 'equivalent' for an expression listed in the glossary, but is not itself listed in the index (or vice versa), we have sometimes indicated in parentheses the other expressions to which it corresponds. 

When an English expression has been used to translate several German words of which only one or two are of philosophical interest, we have often confined our index references explicitly to these. When two or more English expressions have been used to translate the same German word, we have sometimes found it convenient to put all the references together under a single entry. See, for example, our entries for 'assign' and 'refer'. 

In the index we have usually made no attempt to indicate all the passages in which an expression occurs. Indeed there are several expressions of the utmost importance, occurring nearly on every page, for which we have been content to 
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list only a few key passages or even none at all. When, however, we have some reason to suppose that our list is complete, we have indicated this with a dagger (†). In general, the less frequently a word appears, the fuller our coverage. 

In both the index and the glossary we have used the abbreviation 'ftn.' to indicate the pages on which our relevant footnotes are to be found. In the index we have sometimes used the abbreviation 'df.' to designate the chief passages in which the author has discussed the meaning of an expression, if these do not coincide with those in which it first appears; we have done so even in some cases where the author would probably not feel that he has given a full or official 'definition'. 

The fullness and accuracy of both index and glossary are due in large measure to the extensive and careful records prepared by Miss Marjorie Ward. She is not responsible, however, for any errors we have made in supplementing her records or reducing them to a more compact form. 

All references are to the pagination of the later German editions as indicated in our margins. 
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GLOSSARY OF GERMAN EXPRESSIONS 
	
	abblenden: *dim down 

	
	Abgeschlossenheit: (See abschliessen.)Abgrund: *abyss (ftn. H. 152 ) 

	
	abkünftig: derivative (ftn. H. 329 ) 

	
	ableben: *demise (ftn. H. 247 

	
	abschliessen, Abschluss: *settle; conclude (H. 184 , 259 ) 

	
	Abstand: distance 

	
	abstandmässig, Abständigkeit: *distantial, *distantiality 

	
	Absturz: *downward plunge 

	
	abträglich: *detrimental 

	
	Abwesenheit: absence (Fehlen; Mangel, H. 9 ; etc.) 

	
	Aktionsart: aspect 

	
	alltäglich, Alltäglichkeit; Alltag: *everyday, *everydayness 

But cf. alle Tage (every day, H. 370 ) 

(ftn. H. 16 ) 



	
	an: at; to; etc. (ftn. H. 54 ) 

	
	Analyse: analysis, analyse 

	
	Amalytik: *analytic 

	
	der Andere: the Other, etc. 

	
	Angabe, angeben: assign; tell (erzählen, Aufschluss geben, sagen, Anweisung, etc.); cite (anführen); etc. (ftn. H. 408 ) 

	
	Angänglichkeit, angehen: matter (verb); be feasible (*tunlich, H. 337 ) 

	
	angleichen: *liken; *assimilate (ftn. H. 214 ) 

	
	Angst: *anxiety; dread (H. 190 n. iv) 

	
	(ftn. H. 182 , 277 ) 

	
	anhalten: persist (H. 134 ); persevere (H. 354 ) 

But cf. Anhalt (support, foothold); ansichhalten (hold itself in, H. 75 , 80 ) 

(ftn. H. 354 ) 



	
	ankommen, ankünftig: *come along, *come on, *oncoming; etc. 

But cf. Ankunft (*arrival, H. 250 ) 



	
	Anruf, anrufen: appeal (ftn. H. 269 , 273 ) 

	
	Ansatz, ansetzen: *approach; regard; start; posit; etc. 

	
	anschauen. Anschauung: behold (schauen, H. 37 , 169 ); intuit, intuition (ftn. H. 27 , 402 ) 

	
	anschneiden: *take the first cut (ftn. H. 150 ) 

	
	ansichhalten: hold itself in 

But cf. entry for 'anhalten' above. (ftn. H. 75 ) 



	
	An-sich-sein: Being-in-itself, Being-inthemselves (An-ihm-selbst-sein, H. 90 ) (ftn. H. 75 ) 

	
	ansprechen: address; consider (ftn. H. 37 , 408 ) 

	
	Anthropologie: *anthropology (ftn. H. 17 ) 

	
	anvisieren: *set our sights anweisen, angewiesen, Angewiesenheit: submit, submission; *enjoin, *injunction; allot; assign; dependent (*abhängig; etc.); *instruct, *instruction; tell (H. 19 , 43 , 115 ); provide (H. 19 ) 

	
	(ftn. H. 68 , 87 ) 

	
	anwesend: *having presence 

But cf. Anwesenheit (presence). 

(ftn. H. 326 ) 



	
	Anwesenheit: presence 

But cf. anwesend (*having presence). 

(ftn. H. 25 , 326 ) 



	
	anzeigen, Anzeige: indicate; call attention (ftn. H. 77 ) 

	
	apophantisch: *apophantical artikulieren: *Articulate (ftn. H. 153 ) 

	
	ästhetisch: *aesthetic auf. to; for; etc. (ftn. H. 84 , 329 ) 

	
	aufdecken: uncover; expose (freilegen, H. 375 ; sich aussetzen, H. 376 ) 

	
	aufdringlich: *obtrusive (ftn. H. 74 ) 

	
	Aufenthalt: dwelling; sojourn (H. 24 ); *stop for a while H. 303 ) 

	
	(ftn. H. 61 ) 
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	auffällig, auffallend: *conspicuous ftn. H. 74 ) 

	
	aufgehen: *be absorbed; rise (H. 412 ) 

	
	(ftn. H. 54 ) 

	
	aufhalten: dwell; hold up (vorhalten, H. 266 ) 

	
	(ftn. H. 61 , 354 ) 

	
	aufrufen, Aufruf: *summon (ftn. H. 269 , 273 ) 

	
	Aufsässigkeit: *obstinacy (ftn. H. 74 ) 

	
	aufschliessen: *lay open 

But cf. Aufschluss (information; tell; etc.) 

(ftn. H. 75 ) 



	
	das "Auf-sich-zu": *the 'towardsoneself' (ftn. H. 329 ) 

	
	sich aufspreizen: *give itself airs (ftn. H. 430 ) 

	
	aufweisen: exhibit; point out; point to (ftn. H. 53 ) 

	
	aufzeigen: point out; exhibit; point to (H. 71 ); *point at (H. 215 ) 

	
	Augenblick: moment; *moment of vision (ftn. H. 328 , 338 ) 

	
	ausdrücken, Ausdruck: express, expression 

But cf. ausdrücklich (explicit; etc.) 

(ftn. H. 149 ) 



	
	ausdrücklich: explicit 

But cf. unausdrücklich (tacit, unexpressed, not explicit, etc.) 

(ftn. H. 149 ) 



	
	auseinanderlegen: analyse; take apart (ftn. H. 149 ) 

	
	ausgleichen: balance off; *even out (H. 126 ) 

	
	auslegen: *interpret; lay out (H. 409 ) 

	
	(ftn. H. 1 , 148 , 149 , 409 ) 

	
	ausliefern: *surrender 

	
	ausrichten, ausgerichtet: direct, *directional, *directionality; contribute (H. 82 ) 

	
	(ftn. H. 102 ) 

	
	(Note: while 'Ausrichtung' is translated as 'directionality', 'Ausgerichtetheit' is translated as *'directedness'.) 

	
	ausrücken: *back away (ftn. H. 339 ) 

	
	*ausrufen: proclaim 

	
	aussagen, Aussage: *assert, *assertion; *deposition (H. 197 ) 

	
	But cf. Aussagesatz (statement); Heraussage (*speaking forth). 

	
	(ftn. H. 62 , 149 ) 

	
	Aussein auf . . .: *Being out for *Being out to get . . . (H. 261 ) 

	
	äusserlich: *superficial; external (ftn. H. 339 ) 

	
	das Ausser-sich: *the "outside-of-itself" 

	
	Aussersichsein: *Being-outside-of-itself 

	
	aussprechen: express; *speak out (H. 168 f) 

But cf. unausgesprochen (tacit; unexpressed); Ausspruch (pronouncement; etc.); Aussprache (pronouncing; etc.). 

(ftn. H. 149 , 167 , 224 , 408 ) 



	
	Ausstand, ausstehen: *outstanding; has yet to be given (H. 205 , 210 ) 

	
	(ftn. H. 236 , 250 ) 

	
	ausweisen: demonstrate (ftn. H. 53 ) 

	
	bedeuten, Bedeutung, Bedeutsamkeit: *signify, signification, *significance 

	
	(ftn. H. 1 , 87 ) 

	
	(Note; 'Bedeutsamkeit' has always been translated as 'significance', which, however, has also been used occasionally for 'Bedeutung'.) 

	
	bedrohen: threaten 

	
	befinden, befindlich, Befindlichkeit: *state-of-mind; to be found; find But cf. Befund (findings; datum, H. 53 ; find) 

	
	(ftn. 134 , 137 , 328 ) 

	
	(Note: 'Befindlichkeit' has always been translated as 'state-of-mind', which has also been used occasionally for 'befinden' and 'befindlich'.) 

	
	befragen: *interrogate 

	
	befreien: *liberate 

	
	befürchten: *be apprehensive 

But cf. Furcht, fürchten (*fear); sich fürchten (*be afraid). 



	
	begegnen: *encounter (ftn. H. 31 , 44 , 329 ) 

	
	(Note; while 'Begegnisart' is translated as 'way of encountering', 'Begegnis' is translated as 'mishap' in H. 252 .) 

	
	begreifen, Begriff: Begrifflichkeit: *conceive, *concept, *conception, *conceptual; include; etc. 

But cf. Inbegriff (aggregate) 

(ftn. H. 150 , 433 ) 
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	behalten: retain, *retention, *retentive; keep (H. 132 ) 

But cf. Recht behalten (is right, is justified); vorbehalten (reserve) 

(ftn. H. 354 ) 



	
	bei: *alongside; in; in spite of; etc. (ftn. H. 54 , 84 , 85 , 141 , 239 , 329 ) 

	
	belegen: reserve (H. 368 ), *pre-empt (H. 19 ); evidence (H. 431 ) 

	
	(ftn. H. 368 ) 

	
	benommen: *fascinated 

But cf. benehmen (take away; deprive). 

(ftn. H. 344 ) 



	
	berechnen: calculate 

	
	bereden: *talk about 

But cf. Rede (*discourse, talk) 



	
	berufen: *invoke; appeal (H. 150 ) 

	
	But cf. Beruf (*occupation). 

	
	beruhigen: *tranquillize; tranquillity (Ruhe, H. 254 , 430 ) 

	
	berühren: touch 

	
	besagen: mean; say; amount to; be tantamount to (ftn. H. 1 ) 

	
	beschliessen: include; imply; embrace; comprise; make a decision (H. 299 ) 

	
	(ftn. H. 299 , 300 ) 

	
	besinnen: consider (ftn. H. 15 ) 

	
	besorgen: *concern; provide (H. 253 ); *make provision (H. 106 ) 

But cf. Besorgnis (*worry); Sorge (care) and its other compounds. 

(ftn. H. 57 ) 



	
	besprechen: discuss 

But cf. sprechen (speak, etc.) and its other compounds. 

(ftn. H. 34 ) 



	
	Bestand: content; *stock; subsistence; etc. 

But cf. Lehrbestand (*body of doctrine, H. 22 ); Tatbestand (*facts of the case; *how things stand, H. 242 ); Bestandstuck (*component); Bestandart (what . . . consists in); beständig (q.v.). 

(ftn. H. 36 , 303 ) 



	
	beständig, Beständigkeit: steadiness; stability (H. 417 ); permanent (H. 98 ) 

But cf. Bestand (q. v.). 



	
	bestehen: be; consist; subsist; remain; persist (H. 174 ); etc. 

(ftn. H. 303 ) 



	
	bestimmen: *determine; define; *make definite; *give a definite character; characterize (*charakterisieren, etc.; kennzeichnen); attribute (*Attribut; zusprechen); ascertain (festlegen; feststellen); *destine 

	
	(ftn. H. 15 , 344 ) 

	
	(Note: this verb and its derivatives are by no means technical terms for Heidegger, but are ubiquitous in German philosophical writing. While we have found it impossible to adopt any standard policy for translating them, we have tried to use forms of 'determine' or 'define' whenever we can do so without awkwardness.) 

	
	bevorstehen, Bevorstand: *impend, *impendence; stand before; etc. (ftn. H. 250 ) 

	
	Bewandtnis: involvement (bewenden) 

	
	(ftn. H. 84 ) 

	
	bewegen: move; operate; etc. 

	
	Bewegtheit: movement 

	
	Bewegung: *motion; movement; etc. 

	
	bewenden: *involve, involvement (Bewandtnis) 

	
	(ftn. H. 84 ) 

	
	bezeugen: *attest 

But cf. Zeugnis (*testimony; document); Zeug (*equipment, etc.) and its compounds. 



	
	beziehen, Beziehung, Bezogenheit, Bezug, bezüglich: relate, relation, relationship, relational, etc. (Note: 'Bezug' 'and 'bezüglich' have been translated very freely, but 'unbezüglich' is always translated as 'non-relational'.) 

	
	Bild: picture; image (H. 397 ) 

	
	(ftn. H. 217 ) 

	
	(Note: compounds 'such as 'Gebild', 'bilden', etc. have been translated in other ways.) 

	
	bin: *am 

	
	(ftn. H. 54 ) 

	
	Charakter, Charakteristik, charakterisieren: character, characterize, characteristic; factor (H. 5 ) 

	
	(Note: while these words appear quite frequently, we have used their English cognates even more freely.) 
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	da: there; that; as; here (H. 102 , 430 ) 

	
	(ftn. H. 7 , 135 , 408 ) 

	
	dabei: there alongside; thereby, etc. 

But cf. Mit-dabei-sein (Being "in on it" with someone). 

(ftn. H. 85 , 119 , 239 ) 



	
	dagewesen: *has-been-there 

	
	damals: *on that former occasion 

But cf. damalig (of that time). 



	
	dann: then; than; in that case; etc. (ftn. H. 406 ) 

	
	Dasein: *Dasein (ftn. H. 7 , 25 , 41, 58 , 63 , 184 ) 

	
	Da-sein: *Being-there (ftn. H. 7 ) 

	
	daseinsmässig: *of the character of Dasein; *of the kind which belongs to Dasein; *on the part of Dasein; Dasein's; etc. (Note: see entry on '-mässig' below.) 

	
	das Dass: *the "that-it-is" (ftn. H. 135 ) 

	
	das "Dass es ist": *the 'that it is' (ftn. H. 135 ) 

	
	datieren: *date (verb) 

	
	Dauer: *duration 

But cf. Lebensdauer (*longevity); Unsterblichkeitsdauer (*immortality); dauern (q.v.) 



	
	dauern: *to last 

But cf. Dauer (q.v.) 



	
	das Dazu: *the "towards-this" defizient: *deficient (ftn. H. 20 ) 

	
	determinieren: *Determine deuten: point to; explain But cf. andeuten (intimate; suggest; *hint); Ausdeutung (*exegesis); bedeuten (signify; etc.) 

	
	(ftn. H. 87 ) 

	
	dienen: serve; etc. (ftn. H. 78 ) 

	
	Dienlichkeit: *serviceability (ftn. H. 78 ) 

	
	Differenz, differenzieren: differentiate 

But cf. indifferent (*Indifferent, *undifferentiated; etc.) 

(ftn. H. 429 ) 



	
	Ding: *Thing 

But cf. verdinglichen (*reify) 



	
	das Dort: *the "yonder" 

But cf. das Dorther (*the "thence"); das Dorthin (the "thither"). 



	
	Drang: urge (Note: while 'urge' has been reserved for 'Drang' and for 'drängen' and some of its compounds, most of these have usually been translated in other ways.) 

	
	drohen: threaten 

	
	Durchschnitt, durchschnittlich: *average 

	
	durchsichtig: *transparent 

But cf. undurchsichtig (*opaque). 

(ftn. H. 5 ) 



	
	echt: genuine 

But cf. unecht (*bogus; not genuine). 

(ftn. H. 5 ) 



	
	eigen; eigenst: own; *ownmost, *most its own 

But cf. eigentlich (q.v.); Eigenschaft (q.v.); eignen (*have as its own; belong; etc.); geeignet (q.v.). 

(ftn. H. 42 ) 



	
	Eigenschaft: *property (ftn. H. 83 ) 

	
	eigentlich: *authentic; *real; properly (H. 171 ); etc. (ftn. H. 5 , 42 , 329 ) 

	
	einebnen: *level down 

	
	Einfühlung: *empathy 

	
	einholen: catch up (ftn. H. 302 ) 

	
	einmalig: once for all 

	
	einnehmen: occupy; take in (H. 368 f) 

	
	(ftn. H. 368 ) 

	
	einräumen: *make room (ftn. H. 111 , 368 ) 

	
	einschränken: confine; restrict (ftn. H. 155 ) 

	
	einspringen: *leap in; *intervene (H. 100 ) 

	
	(ftn. H. 100 , 122 ) 

	
	einwohnen 

(ftn. H. 54 ) 

Ekstase, ekstatisch: *ecstasis, *ecstatical. 

(ftn. H. 329 , 338 ) 



	
	Ende: *end (noun) etc. But cf. enden (q.v.); endgültig (q.v.); endlich (q.v.); unendlich (q.v.). 

(Note: ' Ende' is usually translated as 'end' except in the expression 'am Ende', which is translated not only as 'in the end' but also as 'ultimately', 'in the long run', etc.) 
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	enden: end (verb) 

But cf. Beendigung (*termination); verenden (*perish); vollenden (fulfil; complete) 



	
	endgültig: final 

	
	endlos: *endless 

	
	entdecken: *discover; uncover (ftn. H. 33 , 218 ) 

	
	entfernen: *desever; *remove 

But cf. ent-fernen (q.v.). 

(ftn. H. 103 , 105 ) 



	
	ent-fernen: *de-sever 

But cf. entfernen (q.v.) 

(ftn. H. 105 ) 



	
	entfremden: *alienate 

But cf. befremden (*seem strange). 



	
	entgegenkommen: accommodate (H. 127 f); confront . . . as coming from (H. 337 ); come its way (H. 384 ) 

	
	entgegenwärtigen: *deprive of its character as present 

	
	entgegenwerfen: *throw against (ftn. H. 363 ) 

	
	enthalten: *contain; include; hold back (*retardieren, H. 169 ) 

	
	But cf. vorenthalten (*withhold, H. 281 ) 

	
	(ftn. H. 61 ) 

	
	enthüllen: *reveal; *unveil; patent (H. 141 ) 

	
	entrücken, Entrückung: *carry away; *rapture; withdraw (H. 401 , Yorck) 

	
	(ftn. H. 338 , 339 ) 

	
	entschliessen: *resolve (ftn. H. 299 , 300 ) 

	
	Entschlossenheit: *resoluteness (ftn. H. 297 ) 

	
	Entschluss: *resolution entspringen: arise; *spring from; *leap away; source (H. 45 , 70 ); etc. (ftn. H. 347 , 348 ) 

	
	entweltlichen: *deprive of its worldhood 

	
	entwerfen, Entwurf: *project, *projection 

	
	(ftn. H. 124 , 145 , 285 , 315 ) 

	
	Ereignis: event 

	
	erfahren: *experience; undergo; etc. (ftn. H. 46 ) 

	
	erfassen: grasp: *get in one's grasp; *apprehend; *comprehension (H. 49 ) 

	
	erfüllen: *fill in; fulfill; complete (verb) 

	
	But cf. Normerfüllung (*satisfying a norm) 

	
	(ftn. H. 151 ) 

	
	ergreifen: *seize upon; *take hold of; grasp (H. 332 , 384 ); etc. 

	
	erinnern: *remember; *recall (ftn. H. 339 ) 

	
	erkennen, Erkenntnis: know, knowledge; *cognize, *cognition; recognize (anerkennen, *wiedererkennen, kennen, etc.) 

	
	But cf. anerkennen (recognize; acceptance, H. 32 ); Erkenntnistheorie (*theory of knowledge: *epistemology). 

	
	(ftn. H. 36 , 123 , 124 , 146 ) 

	
	(Note: 'verkennen' and 'verfehlen' have both been translated as 'fail to recognize'; 'kenntlich' as 'recognizable' and *'unrecognizable'.) 

	
	erleben, Erlebnis: *Experience But cf. Er-leben (*living-through). 

	
	(ftn. H. 46 ) 

	
	errechnen: compute (ftn. H. 48 ) 

	
	erscheinen, Erscheinung: *appear, *appearance; *apparition (H. 402 , Yorck) 

	
	But cf. Krankheitserscheinung (*symptom of a disease). 

	
	(ftn. H. 29 ) 

	
	erschliessen: *disclose; infer (H. 318 ) 

	
	(ftn. H. 75 , 151 , 297 , 298 , 300 , 315 ) 

	
	erschrecken: *alarm 

	
	erstrecken: *stretch along; stretch (Strecke); extend 

	
	erwarten: *expect 

	
	erwidern: *rejoin, *rejoinder (ftn. H. 386 ) 

	
	das "es gibt": the 'there is' (ftn. H. 212 , 412 ) 

	
	Essenz: *Essence (ftn. H. 117 ) 

	
	essentiell: *Essential (ftn. H. 117 ) 

	
	existent, Existenz, existieren: *existent, *existence, *exist 

	
	But cf. Existenzverfassung (existential constitution, H. 43 ) 

	
	(ftn. 303 ) 

	
	Existenzial (noun): *existentiale 
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	existenzial (adj.) 

	
	: *existential (ftn. H. 12 ) 

	
	existenziell: *existentiell (ftn. H. 12 ) 

	
	explizit: explicit 

But cf. explizieren (explain). 

(ftn. H. 149 ) 



	
	faktisch: *factical (ftn. H. 7 , 56 ) 

	
	Faktizität: *facticity (ftn. H. 7 , 56 ) 

	
	Faktum: *Fact (ftn. H. 56 ) 

	
	fallen: fall; etc. (ftn. H. 134 , 428 ) 

	
	(Note: in general verbs terminating in '-fallen' have been translated by variants of 'fall'. Exceptions: auffallend (conspicuous); ausfallen (drop out); beifallen (help); entfallen (drop out); überfallen (*assail); zerfallen (*disintegrate; collapse; etc.); zurückfallen (*fall back; *relapse); zusammenfallen (coincide; collapse).) 

	
	fern: far 

(ftn. H. 105 ) 

(Note: while the adjective 'fern' and the derivative noun 'Ferne' have generally been translated by some form of 'far', this is not usually the case with compounds based on this stem.) 



	
	festhalten: *hold fast; adhere (*anhaften); keep in mind; reserve; etc. (ftn. H. 354 ) 

	
	finden: find (ftn. H. 135 ) 

	
	fliehen, Flucht: flee (flüchtig) 

But cf. Zuflucht (*refuge; *resort to), 

(ftn. H. 184 ) 



	
	flüchtig: *fugitive; *fleeting; flee (*fliehen, *Flucht) 

But cf. verflüchtigen (*volatilize). 



	
	fortlaufend: continuing (ftn. H. 243 ) 

	
	frei: free (adj.) 

But cf. befreien (*liberate); freilegen (*lay bare; *expose to view, H. 375 ); Freimut (*ingenuousness); freihalten (*hold free; *steer clear, H. 33 ; *Keep open, H. 101 ; etc.); freschwebend (q.v.); wahlfrei (*options of choice). 



	
	freigegen, Freigabe: *free (verb) 

	
	(ftn. H. 83 ) 

	
	freischwebend: *free-floating; soaring (*überfliegend, H. 310 ) 

	
	Fundament: foundation (fundieren, *fundamentieren) 

	
	But cf. fundamental (q.v.); fundamentieren (q.v.). 

	
	fundamental: *fundamental 

But cf. Fundament (q.v.); fundamentieren (q.v.). 



	
	fundamentieren: *lay the foundations 

But cf. Fundament (q.v.); fundamental (q.v.). 



	
	fundieren: *to found; foundation (*Fundament; *fundamentieren) 

	
	(ftn. H. 34 , 59 ) 

	
	für: for, etc. (ftn. H. 84 ) 

	
	Furcht, fürchten: fear (noun and verb) 

But cf. befürchten (*be apprehensive); sich fürchten (q.v.). 

(ftn. H. 141 , 142 ) 

with für: *fear for . . . 

with um: *fear about . . . 

with vor: fear in the face of . . . 



	
	sich fürchten: *be afraid (ftn. H. 142 ) 

	
	furchtbar: *fearsome 

	
	furchtsam: *fearful 

	
	Fürsorge: *solicitude; *welfare work (H. 121 ) 

But cf. Sorge (*care); besorgen (*concern; etc.) 



	
	(ftn. H. 121 ) 

	
	ganz: whole (Ganze), *wholly; completely; quite; altogether; etc. 

	
	But cf. Ganzheit (q.v.); ergänzen (*round out). 

	
	Ganze: whole (ganz); totality (*Ganzheit; Gesamtheit, H. 28 ; das All) 

	
	(ftn. H. 236 ) 

	
	Gänze: *wholeness (ftn. H. 236 ) 

	
	Ganzheit: totality (Ganze; das All; Gesamtheit, H. 28 ) 

But cf. ganz (q.v.). 

(ftn. H. 236 ) 



	
	Ganzzein: *Being-a-whole 

	
	Ganzseinkönnen: *potentiality-forBeing-a-whole 

	
	geeignet: appropriate; suited (ftn. H. 83 ) 
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	das Gegen: *the "counter to" H. 210 ) 

	
	(ftn. H. 255 ) 

	
	(Note: while the prefix 'Gegen-' has often been translated by 'counter', this is not always the case; the preposition 'gegen' is usually translated in other ways.) 

	
	Gegend: *region 

But cf. Region (*realm). 

(ftn. H. 103 ) 



	
	Gegenstand: object 

But cf. Objekt (*Object). 



	
	Gegenwart: *Present; *Present-day (H. 432 , n. xxx) 

But cf. gegenwärtig (q.v.); gegenwärtigen, etc. (q.v.). 

(ftn. H. 25 , 26 , 326 , 329 , 338 , 347 .) 



	
	gegenwärtig: *in the present 

But cf. Gegenwart (q.v.). 

(ftn. H. 326 ) 



	
	gegenwärtigen: *make present 

But cf. Gegenwart (q.v.); entgegenwärtigen (*deprive of its character as present); Nichtgegenwärtigen (*not-making-present); Ungegenwärtigen (*making-unpresent); vergegenwärtigen (*envisage). 

(ftn. H. 326 , 347 , 359 ) 



	
	Gehalt: content (*Inhalt; Bestand) 

	
	gehören: belong; etc. 

But cf. sich gehören (*be fitting). 

(ftn. H. 284 ) 



	
	Geist, geistig: spirit, *spiritual; intellectual 

But cf. Geisteswissenschaft (q.v.). 



	
	Geisteswissenschaft: *humane science 

But cf. Geist (q.v.). 



	
	gelten, Geltung: valid, validity (gültig, Gültigkeit); be accepted as . . .; be regarded as . . .; hold, etc. (ftn. H. 155 ) 

	
	genuin: genuine (echt) 

	
	(ftn. H. 5 ) 

	
	Gerede: *idle talk 

But cf. das Geredete (*what is said in the talk). 



	
	geschehen: *historize; happen (ftn. H. 19 , 371 , 384 ) 

	
	Geschichte, geschichtlich: *history, *historical; story (H. 6 ) 

But cf. Historic (*historiology, *History), etc. 

(ftn. H. 10 ) 



	
	Geschichtlichkeit: *historicality 

But cf. Historizität (*historicity). 



	
	Geschick: *destiny; *vicissitude (ftn. H. 384 ) 

	
	Gestalt: form; pattern; *shape; etc. 

	
	gestimmt, Gestimmtheit, Gestimmtsein: (Seestimmen.) 

	
	gewärtig, gewärtigen: await (ftn. 337 , 347 ) 

	
	das Gewesen: *the "been" gewesen: having been, have been; etc. (ftn. H. 326 ). 

	
	gewesend: *in the process of having been 

(ftn. H. 326 ) 



	
	Gewesenheit: having been; *the character of having been; etc. 

(ftn. H. 326 , 328 , 329 ) 



	
	gewesen sein: *be as having been (ftn. H. 326 ) 

	
	gewiss: certain (bestimmt; etc.) 

But cf. Gewissen (q.v.). 

(ftn. H. 291 ) 



	
	Gewissen: *conscience 

But cf. gewiss (q.v.). 

(ftn. H. 291 ) 



	
	Gewissenhabenwollen: *wanting to have a conscience 

	
	Geworfenheit: *thrownness (ftn. H. 135 ) 

	
	Gier: *craving (ftn. H. 346 ) 

	
	gleichgültig: *indifferent 

But cf. indifferent (*Indifferent; *undifferentiated, etc.). 

(ftn. H. 42 , 255 , 429 ) 



	
	Gleichmut: *equanimity (ftn. H. 134 ) 

	
	gleichursprünglich: *equiprimordial; *with equal primordiality 

	
	gliedern: *articulate; divide But cf. zergliedern (*dissect); artikulieren (*Articulate). 

	
	(ftn. H. 153 ) 

	
	Grenzsituation: *limit-situation 

	
	Grund, gründen: ground ( Boden; etc.); *base; basis (*Basis; Boden, etc.); reason (Vernunft; etc.); *bottom; etc. 

	
	(ftn. H. 34 , 152 ) 

	
	(Note: most of the compounds in which the stem 'grund-' or the termination '-grund' appears have been translated with the aid of either 'base', 'basic', 
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	Grund—cont. or 'basis'. Exceptions: 'Abgrund', 'begründen', 'grundlage', 'gründlich', 'Grundsatz', 'grundsätzlich', 'grundverschieden', 'Hintergrund', 'Rechtsgrund', 'zugrundeliegen'.) 

	
	Grundsein: *Being the basis, *Being a basis 

	
	Grundverfassung: *basic constitution, *basic state, *basically constituted gültig, Gültigkeit: valid, valid character (gelten, Geltung) 

But cf. endgültig (finally, finality); gleichgültig (*indifferent). 

(ftn. H. 155 ) 



	
	halten: hold; maintain; etc. (ftn. H. 75 , 256 , 347 , 354 ) 

	
	(Note: we have made no effort to translate 'halten' and its numerous compounds in any systematic fashion.) 

	
	zur Hand: *to hand 

But cf. zuhanden (*ready-to-hand). 



	
	handeln: *take action; handle; act, action; be a matter of 

But cf. abhandeln, Abhandlung (treat, *treatise) behandeln (treat, handle); verhandeln (discuss; *plead one's cause; etc.). 

(ftn. H. 300 ) 



	
	handlich: *handy; *manual (adj. H. 109 ); manipulable 

But cf. unhandlich (*unmanageable, H. 355 ); leichthandlich (facile, H. 78 ) 



	
	Hang: *addiction 

	
	hantieren: manipulate 

	
	heissen: mean; etc. (ftn. H. 1 ) 

	
	hellsichtig: *have clear vision (ftn. H. 384 ) 

	
	herannahen: *draw close 

	
	hereinstchen: *enter into 

	
	Hermeneutik, hermeneutisch: *hermeneutic, *hermeneutical 

	
	hervorbringen: bring forth (ftn. H. 29 ) 

	
	hinhören: *listen away (ftn. H. 271 ) 

	
	Historie: *historiology; *History 

But cf. Geschichte (*history; story) 

(ftn. H. 10 , 397 ) 



	
	historisch: *historiological; *Historical 

But cf. geschichtlich (*historical) 

(ftn. H. 10 , 397 ) 



	
	Historizität: *historicity 

But cf. Geschichtlichkeit (*historicality) 

(ftn. H. 10 , 20 ) 



	
	horchen: *hearken 

	
	hören: *hear; *listen (ftn. H. 164 , 271 , 284 ) 

	
	(Note: most compounds in which 'hören' appears have been translated with variants of 'hear' and 'listen'. But cf. 'aufhören' ('stop'); 'gehören' ('belong'); 'unerhört' ('unprecedented').) 

	
	hörig: *thrall to . . . 

But cf. zugehörig (belonging); Gehörigkeit (*belongingness, H. 111 ) 



	
	Horizont, horizontal: *horizon, *horizonal (ftn. H. 1 ) 

	
	das Ich: *the "I" Ichheit: *"I"-hood identifizieren: identify (feststellen, H. 79 ) 

	
	identisch: *identical (ftn. H., 114 ) 

	
	Illusion: *Illusion 

But cf. Schein (*illusion; *semblance; etc.) 



	
	in der Welt: *in the world 

But cf. innerweltlich (q.v.); innerhalb der Welt (q.v.). 

(ftn. H. 13 ) 



	
	indifferent, Indifferenz: *Indifferent; *undifferentiated; etc, 

But cf. gleichgültig (*indifferent). 

(ftn. H. 42 ) 



	
	innerhalb der Welt: *within the world 

But cf. innerweltlich (q.v.); in der Welt (q.v.). 

(ftn. H. 13 ) 



	
	innerweltlich: *within-the-world 

But cf. in der Welt (q.v.); innerhalb der Welt (q.v.). 

(ftn. H. 13 ) 



	
	innerzeitig: *within-time 

	
	In-Sein, In-sein: *Being-in 

	
	intendieren: *intend 

(ftn. H. 5 ) 

intentional: *intentional 
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	interpretieren, Interpretation: *Interpret, *Interpretation 

But cf. auslegen (*interpret; lay out) 

(ftn. p. 1 ) 



	
	Inwendigkeit: *insideness isolieren: *isolate (ftn. H. 142 ) 

	
	je meines, Jemeinigkeit: *in each case mine, *mineness 

	
	jeweilig: *current; at the time; particular; any, etc. 

	
	jeweils: in every case; on each occasion; always; any; sometimes (H. 60 ); etc. 

	
	kennen: know; be acquainted; acquaintance (der Bekannte, H. 107 , 118 ) 

But cf. kenntlich (q.v.); Kenntnis (q.v.); erkennen (q.v.). 

(ftn. H. 124 , 146 ) 



	
	kenntlich: recognizable 

But cf. kenntlich machen (designate, H. 151 , 351 ; acquaint, H. 392 ); kennen (q.v.); Kenntnis (q.v.). 



	
	Kenntnis: information; acquaintance; knowledge; etc. 

But cf. Kenntnisnahme, Kenntnis nehmen (*take cognizance; acquire information; etc.); Kennen (q.v.); Erkenntnis (q.v.). 

(ftn. H. 46 , 58 ) 



	
	-können: *potentiality for . . .; etc. 

	
	(Note: compounds ending in '-können' are very numerous and have usually been translated by 'potentiality for . . .'. In other contexts the verb 'können' has been translated more freely.) 

	
	Konstitution: *Constitution 

But cf. Verfassung (*constitution) 

(ftn. H. 8 ) 



	
	Konstituens, konstituieren, Konstitutivum, konstitutiv: *constituent, constitute, constitutive (Verfassungs-) 

	
	Kontinuität, kontinuierlich: *Continuity, *Continuous 

But cf. Stetigkeit, stetig (*continuity, *continuous). 

(ftn. H. 423 ) 

Lage: *situation (ftn. H. 299 ) 



	
	(Note: compounds terminating in '-lage' are always translated in other ways.) 

	
	laufen, Lauf: run; course (ftn. H. 243 ) 

	
	(Note: most words terminating in '-laufen' or '-lauf' have been translated with either 'run' or 'course'. Exceptions: Anlauf, anlaufen, durchlaufen, fortlaufen, verlaufen, zuwiderlaufen.) 

	
	Leben, leben: *life, *live 

But cf. ableben (*demise); erleben, Erlebnis (*Experience); lebendig (alive; *lively; *vital; etc.); Lebensalter (*age); Lebensdauer (*longevity); Nur-noch-leben (mere aliveness). 

(ftn. H. 46 , 58 ) 

leicht: light; easy (ftn. H. 360 ) 



	
	Leitfaden: *clue; *guiding-line, 

	
	Licht: light, etc. 

	
	But cf. lichten, Lichtung (q.v.). 

	
	(ftn. H. 133 ) 

	
	lichten, Lichtung, Gelichtetheit: *clear (verb) 

	
	, *clearing (noun), *clearedness; etc. 

But cf. Licht (q.v.). 

(ftn. H. 133 ). 

das Man: *the "they" (ftn. H. 113 , 129 , 253 ) 

das Man-selbst: *the they-self (ftn. H. 129 ) 

Mannigfaltigkeit: multiplicity; manifold 



	
	-mässig 

(Note: Heidegger uses at least twentythree compounds terminating in '-mässig', some of them (notably 'daseinsmässig' and 'nichtdaseinsmässig') very frequently. The original meaning of this suffix is roughly 'after the measure of', but Heidegger seems to use it primarily as just a device for constructing adjectives or adverbs from nouns. We have made no effort to translate it systematically, though in a few cases we have used 'in accordance with' (e.g. 'bedeutungsmässig', 'bewandtnismässig', 'situationsmässig', 'stimmungsmässig', 'weltmässig'). 



	
	meinen: mean; have in view; have in mind; suppose; stand for; etc. 

But. cf. Meinung (opinion; suppose, etc.); vermeinen etc. (suppose; 
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	meinen—cont. 

presume; etc.); Vormeinung (assumption); das Mitgemeinte (*connotation). 

(ftn. H. 1 ) 



	
	melden: *announce (ftn. H. 29 ) 

	
	Methode, methodisch: *method; *methodological; *methodical (H. 49 , 362 ) 

But cf. Methodik, Methodologie (q.v.). 



	
	Methodik, Methodologie: *methodology 

But cf. Methode, methodisch (q.v.). 



	
	Missmut: *ill-humour (ftn. H. 134 ) 

	
	mit: with; etc. 

(ftn. H. 84 ) 

(Note: there are overy forty compounds in which 'mit-' has been used as a prefix. With about a dozen rather unimportant exceptions, we have translated these with the help of 'with', 'too', or the prefix 'co-'.) 



	
	Mit-dabei-sein: *Being "in on it" with someone 

	
	Mitdasein: *Dasein-with 

But cf. mit-da-sein. 



	
	mit-da-sein: *be there with us 

But cf. Mitdasein. 



	
	miteinander: *with one another 

But cf. miteinanderteilen (mutual sharing, H. 155 ). 



	
	mitnehmen: *take along; *carry along 

	
	Mitsein: Being-with (Sein mit . . ., H. 263 ) 

	
	(Note: this expression is usually followed by a prepositional phrase introduced by 'mit'. Rather than writing 'Beingwith with . . .', we have usually omitted the second 'with'.) 

	
	mitteilen: communicate (*Kommunikation, H. 398 f); present (H. 26 , 72 n. i) 

But cf. teilen mit . . . (*share with . . .; impart, H. 168 ). 



	
	Mitwelt: *with-world 

	
	Modus: *mode (ftn. H. 20 , 59 ) 

	
	Moment: *item; *momentum (H. 271 ) 

	
	But cf.: momentan (*momentary); momentweise (*from moment to moment). 

	
	nacheinander: *successive, *succession 

But cf. Sukzession (*Succession); Sich-jagen (*rapid succession, H. 322 ). 



	
	nachhiingen: *hanker 

	
	nachreden: *gossip 

	
	Nachsehen: inspection; *perfunctoriness (H. 123 ) 

	
	(ftn. H. 123 ) 

	
	Nachsicht: *forbearance 

But cf. unnachsichtig (relentless, H. 307 ). 

(ftn. H. 123 ) 



	
	nachspringen: *leap after (fin. H. 347 ) 

	
	nah: close (adj.); etc. 

But cf. zundchst (*proximally; *in the first instance; etc.) 

(ftn. H. 6 ) 



	
	(Note: while we have usually translated this expression and its derivatives by variants of 'close', the superlative 'ndchst' occasionally appears as 'next', 'first', 'proximate', 'most intimate', etc. Exceptions: 'nahelegen'; 'naheliegen'.) 

	
	Nähe: closeness; etc. 

(ftn. H. 102 ) 

(Note: with a few trivial exceptions, the phrase 'in der Nähe' and 'innerhalb der Nähe' are translated as 'close by'.) 



	
	Natur: *Nature; natural (natürlich) 

	
	nebencinander: *side by side 

	
	Neugier: *curiosity 

	
	(ftn. H. 346 , 347 ) 

	
	Nichtheit: *notness 

	
	nichtig: *null; *nugatory (H. 237 ); *which count for nothing (H. 344 ) 

But cf. vernichten (*annihilate; *nullify). 

(ftn. H. 283 ) 



	
	Nichtmehrdasein: *no-longer-Dasein But cf. Nicht-mchr-da-sein (*nolonger-Being-there); Nicht-mehrdasein-können (*no-longer-beingable-to-be-there). 

	
	(ftn. H. 250 ) 

	
	das Niemand: *the "nobody" 

	
	nivellieren: *level off 

	
	das Noch-nicht: *the "not-yet" 

But cf. vorläufig 'noch nicht (*not right away). 

(ftn. H. 259 ) 



	
	Nur-immer-schon-bei: *just-alwaysalready-alongside (ftn. H. 195 ) 
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	nur-noch-vorhanden: *just present-athand-and-no-more (ftn. H. 74 ) 

	
	ObJekt: *Object 

But cf. Gegenstand, etc. (object). 

(ftn. H. 363 ) 



	
	Offenbar, offenbaren; manifest; open up (H. 124 ) 

	
	öffentlich, Öffentlichkeit: *Public; *publicness 

But cf. veröffentlichen (*make public; *give a public character). 



	
	Ohnmacht: *powerlessness (ftn. H. 384 ) 

	
	ontisch: *ontical, *ontico(ftn. H. 11 , 12 ) 

	
	Ontologie, ontologisch: *ontology, *ontological, *ontologico(ftn. H. 11 , 12 ) 

	
	Ort: *locus; *location; *locative; place (H. 399 , 432 n. xxx); etc. (ftn. H. 44 ) 

	
	pflegen: be accustomed to . . .; *look after; etc. (ftn. H. 54 ) 

	
	Platz, platzieren: place 

But cf. Schauplatz (*arena, H. 388 ) 



	
	praktisch: *practical (ftn. H. 69 ) 

	
	Privation, privativ: *privation, *privative (ftn. H. 58 ) 

	
	Projektion: *Projection 

But cf. entwerfen, Entwurf (*projection, etc.) 

(ftn. H. 124 ) 



	
	Raum, räumlich: *space; *spatial, *spatio-; room (H. 103 ) 

But cf. Spielraum (*leeway); einräumen (*make room); umräumen (*move around: *rearrange); wegräumen (*move out of the way; clear away). 

(ftn. H. 111 , 368 ) 



	
	Raum-geben: *give space (ftn. H. 111 ) 

	
	real: *Real; *realia (H. 68 ) 

But cf. eigentlich (*real, *authentic; etc.). 



	
	rechnen: *reckon; account; *calculus (H. 59 ) 

	
	But cf. anrechnen (deem); ausrechnen, berechnen (*calculate); errechnen, rechnerisch (*compute); vorrechnen (*accuse). 

	
	Rede, reden: talk; *discourse; words (H. 30 ); say (H. 32 ) 

But cf. Ausrede (*subterfuge); nachreden (*gossip); überreden (*persuade); verabreden (*stipulate; *make an appointment); Vorrede (*preface); weiterreden (*pass the word along). Cf. also bereden (*talk about); aufreden, einreden (*talk into); etc. (ftn. H. 25 , 160 ) 



	
	Region: *realm 

But cf. Gegend (*region). 

(ftn. H. 103 ) 



	
	Reife, reifen: *ripeness, *ripen (ftn. H. 244 ) 

	
	Relation: *Relation 

But cf. Beziehung, Bezug, Verhältnis (*relation, *relationship, etc.) 



	
	richten: direct (verb); regulate 

But cf. auffichten (set up, H. 420 ); ausrichten (q.v.); berichten (report); cinrichten (arrange; etc.); Richtung (q.v.) 

verrichten (perform); zurichten (*adapt). 

(ftn. H. 102 ) 



	
	Richtung: direction; direct (H. 114 ); movement (H. 38 , 47 ); field (H. 131 ) 

	
	Rücksicht: regard; *considerateness; etc. 

But cf. rücksichtslos (*inconsiderate; relentless, H. 333 ). 

(ftn. H. 123 ) 



	
	Ruf, rufen: call 

But cf. Anruf, anrufen (q.v.); Aufruf, aufrufen (q.v.); ausrufen (q.v.); Beruf, berufen (q.v.); hervorrufen (*conjure up. H. 175 ; *evoke, H, 401 ); Widerruf (q.v.). 

(ftn. H. 269 , 273 , 291 ) 



	
	rügen: *reprove 

	
	rühren: touch 

	
	Sache: thing; matter; affair; etc. (ftn. H. 27 ) 

	
	(Note: most of the compounds based on this stem have been translated with the aid of one of the three expressions listed, or with 'fact' or 'subjectmatter'. Exceptions: 'sachlich' (q.v.); 'Ursache' ('cause').). 

	
	die Sachen selbst: *the things themselves (ftn. H. 27 ) 
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	sachlich: *objective 

But cf. Sache (q.v.); objectiv (*Objective). 



	
	Satz: *proposition; *sentence; principle (*Prinzip; Grundsatz) 

	
	(Note: compounds beginning with 'Satz' have bren translated with the aid of 'proposition' or 'propositional', but compounds with '-satz' as a suffix have always been handled in other ways.) 

	
	Schein: *semblance; *illusion; seem (H. 176 ) 

But cf. Illusion (*Illusion). 

(Note: except for the adjective 'scheinbar', compounds based on this stem are not translated by any of the expressions here listed.) 



	
	scheinen: seem (ftn. H. 29 ) 

	
	Schicksal: *fate 

But cf. fatal (*fatal) 

(ftn. H. 384 ) 



	
	schliessen, Schluss: include; conclude; infer; close; etc. 

But cf. abschliessen, Abschluss (q.v.); anschliessen, Anschluss (attach; etc.); aufschliessen, Aufschluss (q.v.); ausschliessen (exclude, rules out, prevent); beschliessen (q.v.); einschliessen (include; *enclose, H. 60 ); entschliessen, Entschluss (q.v.); erschliessen (q.v.); umschliessen (*close round); verschliessen (q.v.); zusammenschliessen (fit together). 

(ftn. H. 330 ) 



	
	Schon-sein-bei: *Being-already-alongside (ftn. H. 195 ) 

	
	Schon-sein-in: *Being-already-in (ftn. H. 329 ) 

	
	Schuld: *guilt; *debt; *responsibility 

But cf. Unschuld (innocence, H. 292 ); Verschuldung *indebtedness). 

(ftn. H. 242 , 280 ) 



	
	Schuld haben an . . . *have responsibility for . . . 

	
	schuld sein an . . . : be responsible for (schuldig) 

	
	Schulden haben: *have debts 

	
	Schulden machen: *incur debts 

	
	schulden: owe (ftn. H. 281 ) 

	
	schuldig: *guilty; responsible 

But cf. schuldig werden (q.v.). 

(ftn. H. 280 , 281 , 282 , 287 ) 



	
	sich schuldig machen: *make oneself guilty; *make oneself responsible 

	
	Schuldigsein: *Being-guilty (ftn. H. 281 ) 

	
	scbuldig werden: *come to owe; *becorne guilty schweigen: *keep silent; *silence 

But cf. stillschweigend (tacit); verschwiegen (*reticent) 



	
	schwer: heavy, etc. 

(ftn. H. 360 ) 



	
	sehen: see; look; etc. 

But cf. Nachsehen (q.v.), etc. 

(ftn. H. 69 , 171 ). 

(Note: in most cases where Heidegger seems to be concerned with seeing or looking when he uses compounds involving 'sehen', we have translated them accordingly, but not otherwise.) 



	
	seiend: being (sein; etc.); entity (H. 130 ); is; are (ftn. H. 1 , 3 ) 

	
	Seiendes: entity (seiend, ' H. 130 ); *entities; that which is (H. 154 ); what is (H. 96 ) 

	
	(ftn. H. 1 , 3 ) 

	
	sein: be; being (seiend) 

	
	(ftn. H. 1 , 326 ) 

	
	Sein: *Being (ftn. H. 1 , 4 ) 

	
	(Note: we have counted 48 compounds beginning with 'Sein-' and as many as 106 terminating with '-Sein', or more frequently '-sein'. With very few exceptions these have been handled with 'Being' or occasionally 'being'. Except for 'Bewusstsein' and 'Dasein' and some of their compounds, none of the exceptions occurs more than once, and we have usually indicated the German reading. Cf. 'Enthaltensein' ('is contained'); 'Enthobensein' ('has been *alleviated'); 'Hingegebensein' ('devotion'); 'In-derWelt-gewesensein' (*having-been-inthe-world'); Nicht-mehr-sein ('is *no longer'); 'Noch-nicht-zugänglichgeworden-sein' ('has not yet become *accessible'); Überfallensein' ('is *assailed'); 'Nochnichtbeisammensein' ('is not yet all together'). 

	
	Sein-bei, Sein bei . . . : *Being alongside (ftn. H. 54 , 141 , 329 ) 
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	Seinkönnen: *potentiality-for-Being (ftn. H. 250 ) 

	
	Seinssinn, Sinn des Seins: *meaning of Being 

	
	Seinsverfassung: *constitution of Being; *state of Being; *constitutive state of Being; etc. 

	
	Sein zu . . . : *Being towards (ftn. H. 4 ) 

	
	Sein zurn Ende: *Being-towards-theend) 

But cf. Zu-Ende-sein (*Being-at-anend) 

(ftn. H. 234 ) 



	
	Sein sum Tode: *Being-towards-death (ftn. H. 4 , 262 ) 

	
	selbig: *selfsame (ftn. H. 114 ) 

	
	Selbst: *Self 

But cf. sich, selbst (itself, oneself, etc.) 

(ftn. H. 114 ) 

(Note: most of the compounds based on 'Selbst' have been translated with either 'Self' or 'self' or, more rarely, 'itsetf', 'oneself', etc. Exceptions: 'Selbstgespräch' (*'soliloquy'); 'Selbstmord', (*'suicide'); 'Selbstverhalten' ('behaviour'); 'selbstverständlich (*'selfevident'; 'obvious').) 



	
	selbständig: *self-subsistent 

But cf. Selbst-ständigkeit (*Self-conconstancy); Unselbständigkeit (*failure to stand by one's Self; etc.); Unselbst-ständigkeit (*nonSelf-constancy). 

(ftn. H. 117 , 128 , 291 , 303 , 322 , 332 
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	Selbsterkenntnis: *knowledge of the Self (ftn. H. 124 , 146 ) 

	
	Selbstsein: *Being-one's-Self, *Beingits-Self; etc. 

	
	Sichkennen: knowing-oneself (ftn. H. 124 , 146 ) 

	
	Sicht: sight (noun) 

	
	sichtbar (q.v.); 

But cf. sichten (q.v.); sichtbar (q.v.); Nachsicht (q.v.); Rücksicht (q.v.), Urnsicht (q.v.). 

(ftn. H. 69 , 123 ) 

(Note: with a few obvious exceptions, the word 'sight' is not used in translating compounds involving 'Sicht'.) 



	
	sichtbar: visible (*sichtig, H. 149 ); see; etc. 

	
	sichten: *sight (verb); *sift (H. 51 , 394 ) 

	
	Sichtlosigkeit: *sightlessness (ftn. H. 69 ) 

	
	Sich-vorweg: (Seevorweg.) 

	
	Sinn: *meaning; *sense (noun); etc. (ftn. H. 1 , 137 , 151 ) 

	
	(Note: most compounds based on 'Sinn' have been translated with some derivative of 'sense' or 'mean'. Exceptions: 'sinnend' ('thoughtfully'); 'besinnen' (q.v.); 'einsinnig' (*'univocal'); 'tiefsinnig' (*'deep'); 'widersinnig' (*'absurd'); 'sinnlich' (*'sensoiy; *'sensuous').) 

	
	Situation: *Situation 

But cf. Grenzsituation (*limit-situation). 

(ftn. H. 299 ) 

(Note: see note on 'situation' in the Index of English Expressions.) 



	
	Sorge: *care 

But cf. besorgen (q.v.); Besorgnis (q.v.); Fürsorge (q.v.); vorsorgen (take precautions, H. 406 , 413 ). 

(ftn. H. 57 , 121 , 171 ) 



	
	Spanne, spannen: *span 

But cf. gespannt (*spanned; *intent; *drawn tense, H. 374 ); umspannen (*span round, H. 374 ; encompass, H. 64 ); weitgespannt (broad, H. 242 ). 

(ftn. H. 409 ) 



	
	Spielraum: *leeway 

	
	(ftn. H. 368 ) 

	
	Sprache, Sprach-, sprachlich: *language; *linguistic 

But cf. Aussprache (discussion, H. 51 n. xi; pronouncing, H. 161 ); Fürsprache (*interceding, H. 161 ); Rücksprache, (consulting, H. 161 ); Selbstgespräch (*soliloquy); Sprachgebrauch (usage). 

(ftn. H. 25 ) 



	
	spreizen: (Seeaufspreizen.) 

	
	ständig: constant (*konstant, H. 416 ) 

But cf. Abständigkeit (q.v.); Bodenständigkeit (*indigenous character, H. 36 ; *grounds to stand on, H. 168 ); eigemtändig (*autonomous; in its own right; etc.); selbständig (q.v.); vollständig (complete). 

(ftn. H. 117 , 128 , 291 , 303 , 322 , 332 , 375 ) 



	
	Stätigkeit: steadiness 

But cf. Stetigkeit (q.v.). 

(ftn. H. 423 ) 




-517- 
	
	Stelle: position; etc. I. stellcn: put; set; formulate; raise, etc. (ftn. H. 300 ) 

	
	(Note: the numerous compounds of 'stellen' do not call for any uniform policy of translation.) 

	
	sterben: *die 

But cf. absterben, ersterben (*die away); der Gestorbene (the dead person, H. 238 ; etc.); der Verstorbene (*the deceased); sterblich (*mortal); unsterblich (*immortal). 



	
	stetig, Stetigkeit: *continuous, *continuity 

But cf. Stätigkeit (q.v.); kontinuierlich, Kontinuität (*Continuous; *Continuity). 

(ftn. H. 423 ) 



	
	stilllegen: *immobilize (ftn. H. 371 ) 

	
	Stimme- *voice But cf. stimmen (q.v.); Stimmung (q.v.); cinstimmig (agreed), etc. 

	
	stimmen: *attune; fit (H. 78 ); mood (See note.) 

But cf. bestimmen (q.v.); übereinstimmen, zustimmen, zusammen 



	
	stimmen, einstimmig (*agree); Ungestimmtheit (*lack of mood'). 

	
	(ftn. H. 134 ) 

	
	(Note: while the participle 'gestimmt' is occasionally translated by some form of 'attune', it is far more often translated by variants of 'have a mood', as are its derivatives 'Gestimmtheit' and 'Gestimmtsein'.) 

	
	Stimmung: *mood 

But cf. Verstimmung (*bad mood). 

(ftn. H. 134 , 144 ) 



	
	Struktur: *structure 

	
	Subjekt: *subject (noun) 

(Note: all compounds based on 'Subjekt' have been translated with the help of the noun 'subject' or the adjective 'subjective'; but the verb 'subject' has been used only in translating other expressions, and the noun 'subject matter' has been reserved for expressions derived from 'Sache'—chiefly 'sachhaltig'.) 



	
	Substanz: *substance (ftn. H. 303 ) 

	
	tasten: touch, *grope; *feel one's way by touch 

But cf. antasten (impair, H. 227 ); unantastbar (*unimpeachable, H. 59 ). 



	
	Tatbestand: *facts of the case; *how things stand (H. 242 ) 

But cf. Bestand (q.v.) 



	
	Tatsache: fact 

But cf. Faktum (*Fact). 



	
	tatsächlich: *factual (ftn. H. 7 , 56 , 135 ) 

	
	temporal: *Temporal 

But cf. tempora (*tenses, H. 349 ) 

(ftn. H. 17 ) 



	
	Thema, thematisch, thematisieren: *theme, *thematic, *thematize (ftn. H. 2 ) 

	
	tilgen: *pay off; annul (H. 434 ) 

	
	überantworten: *deliver over (ftn. H. 21 ) 

	
	übereinstimmen: agree 

	
	überfallen: *assail 

	
	übergeben: transmit 

	
	(ftn. H. 21 ) 

	
	übergehen, Übergang: pass over; *transition; etc. 

	
	überholen: *outstrip 

	
	überhören: *fail to hear 

	
	(ftn. H. 271 ) 

	
	überkommen: come down; traditional (ftn. H. 21 , 383 ) 

	
	überlassen: abandon; etc. 

	
	überlegen: *deliberate (verb) 

	
	But cf. the adjective 'überlegen' ('superior'). 

	
	überliefern: *hand down; come down; traditional (ftn. H. 21 , 383 ) 

	
	übernehmen, Übernahme: take over (entnehmen, H. 61 , 259 ); etc. (ftn. H. 383 ) 

	
	überspringen: pass over überwinden: *overcome; *surmount; *conquest (H. 105 ) 

	
	Überzeugung: *conviction (ftn. H. 256 ) 

	
	um: around; about; in order to; etc. (ftn. H. 8 , 65 , 69 , 11 , 141 ) 

	
	Umgang, umgehen: *dealings; *deal; etc. 

But cf. unumgänglich (inevitable; indispensable; unsociable, H. 125 ); es geht . . . um - - - (* - - is an issue for . . .) 

(ftn. H. 8 , 65 , 66 ) 
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	das Umhafte: *the aroundness (ftn. H. 101 ) 

	
	Umkreis: range (noun) 

	
	(Note: the noun 'range' has been reserved for 'Umkreis' and a few infrequent compounds in '-kreis' or '-weite'; the verb 'range' translates a few other expressions of little importance.) 

	
	umschlagen, Umschlag: *change over Umsicht: *circumspection (ftn. H. 65 , 69 , 123 ) 

	
	Umwelt: *environment (ftn. H. 65 ) 

	
	das Umwillen: *the "for-the-sake-of" das Um-zu: *the "in-order-to" (ftn. H. 65 , 78 ) 

	
	unausdrücklich: tacit; unexpressed; inexplicit 

	
	unbestimmt: *indefinite; *undetermined; *indeterminate (H. 3 ) 

	
	unbezüglich: *non-relational (ftn. H. 250 ) 

	
	undurchsichtig: *opaque 

But cf. durchsichtig (*transparent) 



	
	unendlich: *infinite; *unending (H. 434 ) 

But cf. un-endlich (*in-finite). 

(ftn. H. 330 ) 



	
	ungehalten: *indignant; *not held on to (ftn. H. 347 ) 

	
	unheimlich: *uncanny 

But cf. heimlich (secret). 

(ftn. H. 188 ) 



	
	Unselbständigkeit: *failure to stand by itself 

But cf. Unselbst-ständigkeit (*nonSelf-constancy). 

(ftn. H. 117 , 322 ) 

unterscheiden: differentiate; discriminate; distinguish; differ; etc. (ftn. H. 429 ) 



	
	Unterschied: difference; distinction; etc. (ftn. H. 429 ) 

	
	unüberholbar: *not to be outstripped Ursprung: source 

But cf. ursprünglich (q.v.). 

(ftn. H. 348 ) 



	
	ursprunglich: *primordial But cf. Ursprung (q.v.). 

	
	(ftn. H. 348 ) 

	
	verantwortlich: *answerable verbrauchen: use up (*aufbtauchen, H. 245 ) 

	
	(ftn. H. 333 ) 

	
	verdecken: conceal; *cover up 

	
	verdinglichen: *reify 

But cf. dinglich (*Thinglike). 



	
	vereinzeln: *individualize (ftn. H. 142 ) 

	
	verenden: *perish 

	
	verfallen: fall; deteriorate (verderben, H. 134 ) 

	
	(ftn. H. 21 , 134 , 175 , 428 ) 

	
	verfangen: *entangle 

	
	Verfassung: *constitution; *constitutive state; state 

But cf. Verfassungsmoment (constitutive item'); Verfassungsganzheit (*constitutive totality). 

(ftn. H. 8 ) 



	
	Vergangenheit: past (vergangen) 

But cf. Verganglichkeit (q.v.); vergehen (q.v.). 

(ftn. H. 326 , 380 ) 



	
	Verganglichkeit: *transience 

But cf. Vergangenheit (q.v.). 



	
	vergegenwartigen: *envisage 

But cf. Gegenwart (*Present, etc.); gegenwdrtigen (*make present). 

(ftn. H. 359 ) 



	
	vergehen: *pass away; transgress (fiberschreiten) 

But cf. Vergangenheit (q.v.). 

(ftn. H. 380 ) 

'Note: the participle 'vergangen' is sometimes translated as 'passed away', but more often simply as 'past'.) 



	
	vergewissern: *make certain (ftn. H. 291 ) 

	
	verhalten: behave, behaviour (*sich gebdrden, H. 128 ); *comport; relate; inhibit (H. 253 ); attitude 

But cf. Verhältnis (q.v.). 

(ftn. H. 34 ) 



	
	Verhältnis: relationship, relation But cf. verhalten (q.v.). 

	
	(ftn. H. 34 ) 

	
	verhüllen: to veil; to conceal 

	
	verlassen: abandon; *forsake 

	
	Verlauf: course; etc. 

But cf. verlaufen (run its course; go astray; etc.). 

(ftn. H. 243 ) 



	
	verlegen: *divert; *block; *shift; misplace (H. 352 ); defer (H. 377 ) 
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	vernehmen: perceive; be aware; etc. 

	
	vernichten: *annihilate; *nullify 

	
	Vernunft, vernünftig: reason; rational; *reasonable (H. 204 ) 

	
	(ftn. H. 34 ) 

	
	veröffentlichen: *make public; *give a public character; *publish; *publication 

	
	verräumlichen: *spatialize 

	
	verrcchncn: *reckon up 

But cf. rechnen, etc. (q.v.). 

(ftn. H. 48 , 300 ) 



	
	Verschliessen: *close off 

	
	Verschuldung: *indebtedness 

But cf. Schuld, schuldig, etc. (q.v.). 



	
	verschwiegen, Verschwiegenheit: *reticent, *reticence 

	
	Verstand, Verständnis, verstchen: *understanding; *understand 

But cf. verständig (q.v.); verständlich (q.v.); verstandesmässig (*intellective, H. 98 ); Verstandeswesen (*something endowed with intelligence, H. 49 ). 

(ftn. H. 143 , 151 ) 



	
	verständig, Verständigkeit: *commonsense, *common sense 

But cf. Verstand, etc. (q.v.); unverständig (*lacking in understanding, H. 219 ); Vorverständigung (*first came to an understanding, H. 11 ). 



	
	verständlich, Verständlichkeit: *intelligible, *intelligibility 

But cf. Verstand, etc. (q.v.); selbstverständlich (*self-evident; obvious); unmissverstiindlich (unmistakable; etc.). 



	
	verstellen: *disguise; obstruct (verbauen) 

	
	Verstimmung: *bad mood (ftn. H. 134 ) 

	
	der Verstorbene: *the deceased 

	
	vertraut: familiar; aware (H. 1 ) 

	
	vertreten: represent; etc. (ftn. H. 239 ) 

	
	verweilen: *tarry 

	
	vcrweisen: *refer; assign (ftn. H. 31 , 68 , 70 , 84 , 408 ) 

	
	verwenden: use; utilize (H. 333 ); make use; put to use (ftn. H. 333 ) 

	
	verwirklichen: *actualize 

	
	verwirren:*bewilder; confuse (*zusammenwerfen; verwcchseln, H. 138 ) 

	
	vollenden: fulfill; complete (verb) 

	
	(ftn. H. 243 , 244 ) 

	
	vor, vor-: *in the face of, *face to face with; fore-; pre-; forth; before; in advance; etc. (ftn. H. 150 , 184 , 291 , 327 ) 

	
	vorausspringen: *leap ahead (ftn. H. 122 ) 

	
	vorfallen: *befall 

But cf. zu-fallen, Zu-fall (*be-fall). 



	
	vorfinden, vorfindlich: come across; *show up (H. 108 ) 

	
	Vorgabe: (Seevorgeben.) 

	
	vorgängig: previous; preliminary; prior; beforehand; first; etc. 

	
	vorgeben, Vorgabe: present (verb); give; H. 204 ; etc. (ftn. H. 150 ) 

	
	vorgreifen: anticipate (ftn. H. 150 ) 

	
	Vorgriff: *fore-conception; *something we grasp in advance (ftn. H. 150 , 327 ) 

	
	Vorhabe: *fore-having; something we have in advance (ftn. H. 150 , 327 ) 

	
	vorhaben: *have before us; *purpose (H. 1 ) 

	
	vorhanden, Vorhandenheit: *presentat-hand, *presence-at-hand (ftn. H. 7 , 25 , 74 , 106 ) 

	
	vorkommen: *occur; *come before us (H. 106 ) 

	
	(ftn. H. 106 ) 

	
	vorlagern: *lie ahead of (ftn. H. 259 , 264 , 302 ) 

	
	vorlaufen: anticipate 

But cf. vorläufig (q.v.). 

(ftn. H. 262 , 264 , 302 ) 



	
	vorldufig: *provisional 

But cf. Vorläufigkeit (*anticipatoriness, H. 302 ); vorläufig noch nich (*not right away, H. 255 , 258 ); 

vorlaufen (q.v.). 



	
	vorrufen: *call forth (ftn. H. 273 , 291 ) 

	
	Vorsicht, Vor-sicht: *fore-sight; *something we see in advance 

But cf. vorsichtig (*foresightedly, H. 150 ; *with foresight, H. 257 ). 

(ftn. H. 150 , 327 ) 



	
	vorspringen: *leap forth (ftn. H. 122 ) 
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	vorstehen: manage (H. 143 ); foregoing; preceding; etc. (ftn. H. 143 ) 

	
	vorstellen, Vorstellung: represent, representation; *lay before (H. 83 ); put before (H. 300 ); *ideation (H. 139 ) 

	
	(ftn. H. 217 , 239 , 300 ). 

	
	Vor-struktur: *fore-structure (ftn. H. 327 ) 

	
	vorweg: *ahead, in advance 

But cf. Vorwegnahme (*foreseen, H. 131 ); vorwegnehmen (take for granted, H. 147 ); *take in advance, (H. 264 ); anticipate, H. 391 ). 

(ftn. H. 329 ) 



	
	vorwerfen: *reproach; *throw before (ftn. H. 145 ) 

	
	Wahl, wählen: *choose, *choice 

But cf. Auswahl, auswählen (*select, *selection). 



	
	Wahr, Wahrheit: *true, *truth 

But cf. wahren, etc. (q.v.); währen, etc. (q.v.). wahrnehmen (q.v.). 



	
	wahren: preserve (aufbewahren, H. 380 ; bewahrcn; *verwahren; erhalten, H. 380 ; Sichretten, H. 342 ) 

But cf. wahr (q.v.); währen, etc. (q.v.). 



	
	währen: endure (*fortwährend; *immerwährend) 

But cf. wahr (q.v.); mahren, etc. (q.v.); während (q.v.); bewähren (confirm; prove, H. 72 ; *substantiation, H. 209 ; etc.); Gewähr, gewähren, gewährleisten (guarantee, assure, grant, etc.) 



	
	das "während": *the 'during' 

But cf. währen, etc. (q.v.). 



	
	wahrnehmen: perceive 

But cf. wahr (q.v.). 



	
	wegräumen: *move out of the way; clear away (lichten) 

	
	weitersagen: *pass along in further retelling; *further, retelling 

	
	Welt: *world 

But cf. Umwelt (*environment). 

(ftn. H. 63 , 73 ) 



	
	weltlich: *worldly; *after the manner of the world; *in a worldly way (H. 276 ) 

But cf. Weltlichkeit (q.v.); innerweltlich (q.v.); entweltlichen (q.v.). 

(ftn. H. 63 ) 



	
	Weltlichkeit: *worldhood 

But cf. weltlich (q.v.); Innerweltlichkeit (q.v.); entweltlichen (q.v.). 

(ftn. H. 63 ) 



	
	Weltmässigkeit: *worldly character 

But cf. weltmässig (in-accordancewith-the-world, H. 104 ); Weltcharakter (*world-character). 

(ftn. H. 63 ) 



	
	werfen, Wurf: *throw; cast H. 415 ) 

	
	But cf. entwerfen, Entwurf (q.v.); 

hinwerfen (*put forward casually, H. 311 ); hinauswerfen (*emit, H. 111 ); unterwerfen (subject, H. 78 ); verwerfen (rejection, H. 32 ); vorwerfen (q.v.); zusammenwerfen (confuse). 



	
	(ftn. H. 135 , 145 ) 

	
	Werk: work 

But cf. bewerkstelligen (accomplish; etc.); handwerklich (mechanical, H. 394 ); Werkzeug, etc. (*tool, etc.; *equipment for working, H. 68 ). 

(ftn. H. 70 ) 



	
	Wesen, wesenhaft, wesentlich: *essence *essential; creature (Gebild) 

But cf. sein Wesen treibt (*is haunted by, H. 392 ); Lebewesen (*something living); Nachrichtenwesen (*information service, H. 116 ); Verstandeswesen (*something endowed with intelligence, H. 49 ); Essenz (*Essence). 

(ftn. H. 117 ) 



	
	das Wider: the "against" (H. 210 ) 

	
	Widerruf: *disavowal (ftn. H. 386 ) 

	
	widerstehen, Widerstand: resist, resistance 

	
	das Wie: *the "how" 

	
	wiederholcn: *repeat; *restate; *recapitulate (H. 51 , 234 ); *over again (H. 17 , 332 ); raise again (H. 4 ) 

	
	(ftn. H. 308 , 339 , 385 , 386 ) 

	
	wirklich: *actual 

But cf. aktuell (right now, H. 374 ). 

(ftn. H. 7 ) 



	
	wisscn: know 

But cf. Nichtwissen (*ignorance) 
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	Wissenschaft, wissenschaftlich: *science, *scientific; *scholarly (H. 32 ); learned (adj.) (H. 171 ; *as a branch of knowledge (H. 225 ) 

But cf.' vorwissenschaftlich (*prescientific; *colloquial, H. 52 ). 



	
	das Wobei: *the "in-which"; *the "whereat" (H. 107 ); etc. (Note: see our entry on 'bei' above.) 

	
	das Wofür: the "for-which" (das Wozu, H. 414 ) 

	
	das Woher: *the 'whence' das Wohin: *the 'whither' 

	
	wohnen: *reside; accustom (pflegen) 

	
	(ftn. H. 54 ) 

	
	wollen: *want; will; *volition (H. 136 , 139 ); insist upon (H. 253 , 265 ); seek; etc. 

	
	das Womit: *the 'with-which'; etc. 

	
	das Woraufhin: *the 'upon-which' etc. 

	
	(Note: 'woraufhin' has been translated in many ways, depending on the contexts.) 

	
	das Woraus: *the "whereof" 

	
	das Worin: *the "wherein"; etc. 

	
	das Worinnen: *the "inside-which"; etc. 

	
	das Worüber, das Worum; about which; etc. 

	
	(ftn. H. 140 

	
	das Worurnwillen: *the "for-the-sakeof-which"; etc. 

	
	das Wovor: that in the face of which; etc. 

	
	das Wozu: *the "towards-which"; the "for-which" (H. 414 ) 

	
	(ftn. H. 78 , 84 , 414 ) 

	
	Wurf: throw (werfen) 

But cf. Entwurf (projection). 



	
	Zeichen:. sign 

But cf. Anzeichen (symptom; *betoken, H. 185 ); Anführungszeichen (*quotation mark); Fragezeichen (*question mark); Vorzeichen (*warning signal). 



	
	zeigen: show; indicate 

But c. Anzeige, anzeigen (indicate; call attention); aufzcigen (exhibit; point out; point to; *point at, H. 215 ); Zeiger (*pointer). 

(ftn. H. 29 , 77 , 122 , 178 , 304 ) 



	
	Zeit: time; era (H. 401 ) 

But cf. Zeitbestimmtheit (*temporal character, H. 203 , 370 ; *ternporal attribute, H. 333 ); zeitgenössisch (*contemporaneous); Zeitigen(q.v.); zeitlebens (*for its lifetime; *for life, H. 370 ); zeitlich (q.v.); Zeitstufe (*temporal stage); Folge. zeit (*posterity); Zeitalter (era); unzeitgemiiss (*out of season). 

(ftn. H. 304 , 329 ) 



	
	Zeitablesung, Ablesung der Zeit: *reading off the time; *telling the time (H. 70 ) 

	
	Zeitangabe, Zeit angeben: *assigning a time (ftn. H. 408 ) 

	
	zeitigen: *temporalize; *bring to maturity; bring about (*herbeiführen, H. 261 ) 

	
	(ftn. H. 22 , 122 , 178 , 235 , 403 ) 

	
	zeitlich: *temporal 

But cf. neuzeitlich (of modern times, H. 49 ); temporal (*Temporal). 



	
	(ftn. H. 17 , 304 

	
	sich zeitnehmen: *take one's time 

	
	Zeitrechnung: *time-reckoning 

	
	zergliedern: *dissect 

	
	zerstrcuen: *disperse; *distract 

	
	Zeug: *equipment; *item of equipment 

	
	But cf. Schreibzeug (*inkstand; *equipment for writing); Schuhzeug (*footgear); Werkzeug (q.v.); Zeugnis (q.v.). 

	
	(ftn. H. 68 , 74 ) 

	
	Zeugganze, 'Zeugganzheit: *equipmental totality, *totality of equipment 

	
	Zeugnis: *testimony; document (*Dokument, *dokumentieren) 

	
	das zu: the "towards" (ftn. H. 84 , 329 ) 

	
	(Note: the preposition 'zu' has of course been translated in many other ways.) 

	
	Zu- Ende-sein: *Being-at-an-end 

But cf. Sein zum Ene (*Beingtowards, the-end) 

(ftn. H. 234 ) 



	
	Zufall, zufällig: *accident, *accidental; *chance; *haphazard (H. 37 , 398 ); *incidental (H. 310 ) 

But cf. Zu-fall, zu-fallen (q.v.). 

(ftn. H. 300 ) 



	
	Zu-fall, zu-fallen: *be-falling, *be-fall 

But cf. Zufall, sufallen (q.v.). 

(ftn. H. 300 ) 
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	Zugang, zugänglich: *access, *accessible (ftn. H. 44 ) 

	
	zugehörig, zugehbren: belong to (ftn. H. 163 ) 

	
	zuhanden, Zuhandenheit: *ready-tohand, *reidiness-to-hand 

But cf. zur Hand (q.v.). 

(ftn. H. 25 , 74 , 104 , 106 ) 



	
	das Zuhause: *the "at-home" zukommen: come towards; belong to; go with etc. 

	
	(ftn. H. 325 , 329 ) 

	
	(Note: whenever 'zukommen' is used with the preposition 'auf', it is translated by 'come towards'; but when it is used with the dative, it is translated in other ways. It is apparently not used in other constructions.) 

	
	Zukunft: *future (noun) 

But cf. Zu-kunft (q.v.); zukünftig (q.v.). 

(ftn. H. 325 , 329 ) 



	
	Zu-kunft: *the future as coming towards 

But cf. Zukunft (q.v.). 

(ftn. H. 325 ) 



	
	zukiinftig: *futural *future (adj. H. 141 , 341 , 343 ) 

But cf. Zukunft (q.v.); Zukünftigkeit (*futural character, H. 395 ; *futurity, H. 424 f). 

(ftn. H. 329 ) 



	
	zurneist: *for the most part; *mostly (ftn. H. 16 ) 

	
	zurnuten: *exact (verb); impose (H. 39 ) 

	
	But cf. rächen sich (*exact their penalty, H. 174 ). 

	
	zundchst: *proximally; *in the first instance; first; right now (H. 253 ); etc. 

But cf. nächst. (Seeentry on 'nah' above.) 

(ftn. H. 6 , 16 ) 



	
	zur Hand: *to hand 

But cf. zuhanden (q.v.). 

das Zurück auf: *the "back to" (ftn. H. 329 ) 



	
	zurückkommen: *come back (ftn. H. 329 , 383 ), 

	
	zurücknehmen, Zurücknahme: *take back (ftn. H. 308 , 344 ) 

	
	Zusammenhang, zusammenhängen: *connection, *connect; *interconnection, *interconnect; *context; *hang together 

	
	Zu-sein; to be (ftn. H. 42 ) 

	
	zuweisen: assign; allot; give (H. 154 ) 

	
	(ftn. H. 68 , 408 ) 

	
	zweidcutig: *ambiguous 

But cf. doppeldeutig (*gets used in two ways; double signification); Doppelsinn (*double meaning); Doppelbedeutung (double signification); vieldeutig (*has many significations; *is used in several ways). 



	
	das Zwischen: *the "between" (Note: in compounds 'Zwischen-' is often translated as 'intermediate'.) 
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